
NEW BRUNSWICK
REGULATION  81-187

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  81-187

pris en vertu de la

COMPANIES ACT
(O.C. 81-943)

LOI SUR LES COMPAGNIES
(D.C. 81-943)

Filed November 26, 1981 Déposé le 26 novembre 1981

Under sections 2, 126 and 173 of the Companies Act,
the Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:
2003-59

En vertu des articles 2, 126 et 173 de la Loi sur les
compagnies, le lieutenant-gouverneur en conseil établit
le règlement suivant :
2003-59

1 This Regulation may be cited as the Forms Regula‐
tion - Companies Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè‐
glement sur les formules - Loi sur les compagnies.

2 In this Regulation, “Act” means the Companies Act. 2 Aux fins du présent règlement, « Loi » désigne la
Loi sur les compagnies.

3 The application for incorporation required under sec‐
tion 7 of the Act shall be in Form 36.

3 La demande de constitution en corporation requise
en application de l’article 7 de la Loi doit être établie se‐
lon la formule 36.

4 Repealed: 2002, c.29, s.5
2002, c.29, s.5

4 Abrogé : 2002, c.29, art.5
2002, c.29, art.5

5 The application for change of name required under
section 33 of the Act shall be in Form 45.

5 La demande de changement de raison sociale requise
en application de l’article 33 de la Loi doit être établie
selon la formule 45.

6 Notice of the change of head office required under
section 39 of the Act shall be in Form 46.

6 L’avis du changement de siège social requis en ap‐
plication de l’article 39 de la Loi doit être établi selon la
formule 46.

7 Notice of the change of directors required under sec‐
tion 87 of the Act shall be in Form 47.

7 L’avis du changement d’administrateurs requis en
application de l’article 87 de la Loi doit être établi selon
la formule 47.
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8 Notice of the granting of supplementary letters pat‐
ent required under sections 46 and 67 of the Act shall be
as follows:

8 L’avis de l’octroi de lettres patentes supplémentaires
requis en application des articles 46 et 67 de la Loi doit
être établi comme suit:

NOTICE AVIS
(Companies Act, R.S.N.B. 1973, c.C-13, s. 46,

ss. 67(2))
(Loi sur les compagnies L.R.N.-B. de 1973, c.C-13,

art.46, par. 67(2).)
Public notice is hereby given that under the Compa‐

nies Act supplementary letters patent have been issued
by the Director to:

Avis public est donné qu’en vertu de la Loi sur les
compagnies, des lettres patentes supplémentaires ont été
émises par le Directeur à:

 
 
 

Name
Nom

Purpose
Objet

Day
Jour

DATE
Month
Mois

Year
Année

1.

2.

3.
2002, c.29, s.5

 
 
 

Name
Nom

Purpose
Objet

Day
Jour

DATE
Month
Mois

Year
Année

1.

2.

3.
2002, c.29, art.5

9 The statement required under section 126 of the Act
shall be in Form 35.

9 L’état requis en application de l’article 126 de la Loi
doit être établi selon la formule 35.

9.1 Notwithstanding section 9, where the anniversary
month of a company occurs after December, 1991, the
statement required under section 126 of the Act shall be
in Form 35.1.
91-143

9.1 Nonobstant l’article 9, lorsque la date anniversaire
d’une compagnie survient après décembre 1991, le rap‐
port exigé en vertu de l’article 126 de la Loi doit être
établi au moyen de la Formule 35.1
91-143

9.2(1) In this section, “current annual return” means an
annual return filed under section 126 of the Act for the
current calendar year.

9.2(1) Dans le présent article, « rapport annuel cou‐
rant » désigne un rapport annuel prescrit à l’arti‐
cle 126 de la Loi qui est déposé pour l’année civile
courante.

9.2(2) Where a company files a current annual return
during the years 2003 or 2004, the obligation to file any
and all past annual returns that were not filed is waived.

9.2(2) Lorsqu’une compagnie dépose un rapport an‐
nuel courant au cours des années 2003 ou 2004, elle est
dispensée du dépôt de tout autre rapport annuel précé‐
dent en souffrance.

9.2(3) Where the anniversary month of a company
falls within the last three months of the calendar year,
the company may file an annual return for the year
2004 by April 30, 2005 and benefit from the waiver in
subsection (2).
2003-59

9.2(3) Lorsque le mois anniversaire d’une compagnie
tombe dans les trois derniers mois de l’année civile, cette
compagnie peut déposer son rapport annuel pour l’année
2004, au plus tard, le 30 avril 2005 et, de ce fait, bénéfi‐
cier de la dispense prévue au paragraphe (2).
2003-59
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10 Regulations 74-156 and 80-161 under the Act are
repealed.

10 Les Règlements 74-156 et 80-161 établis en vertu
de la Loi sont abrogés.
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45-3341 (4/91)
NEW BRUNSWICK
COMPANIES ACT

FORM 35

NOUVEAU-BRUNSWICK
LOI SUR LES COMPAGNIES

FORMULE 35
ANNUAL RETURN FOR THE YEAR ____________________________

(Companies Act, R.S.N.B. 1973, c.C-13, s.126)
RAPPORT ANNUEL DE L’ANNÉE _____________________________

(Loi sur les compagnies, L.R.N.-B. de 1973, c.C-13, art.126)

1.

J1

2. Corporation Number
Corporation no __________________________________________________

Anniversary Month
Mois anniversaire ________________________________________________

NOTE: Your annual return is due by the end of the month following the anniversary month. 
NOTE: ALL ITEMS MUST BE COMPLETED.

REMARQUE : Votre rapport annuel doit être envoyé à la fin du mois qui suit le mois an-
niversaire.
REMARQUE : TOUS LES ARTICLES DOIVENT ÊTRE COMPLÉTÉS.

3. Description of Business
Description de l’activité ______________________________________________________________________________________________________________________________

4. Head Office Address
Adresse du siège social ______________________________________________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________
Postal Code
Code postal _________________________

Telephone No.
No de téléphone ____________________________

5. Mailing Address (if different from above)
Adresse postale (si différente de celle du siège social) ______________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________
Postal Code
Code postal _______________________________

6. Name and complete addresses of officers
Noms et adresses au complet des dirigeants

Postal Code
Code postal 

Telephone No.
No de téléphone 

President
Président __________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________

Secretary
Secrétaire _________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________

Treasurer
Trésorier __________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________

7. Name and addresses of directors
Noms et adresses au complet des administrateurs

Postal Code
Code postal 

Telephone No.
No de téléphone 

_________________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________

_________________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________

_________________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________
If insufficient space to list directors above, add on separate sheet. En cas d’insuffisance d’espace pour les inscrire tous, faites le sur une feuille séparée.

8. Trading / Business Companies answer ONLY if there has been a change in share cap-
ital since the last annual return.

A. Present amount of authorized capital

8. Réservé au seul usge des compagnies commerciales (corporations commerciales)
PRÉCISER s’il y a eu un changement relatif au capital social depuis le dernier état
annuel :
A.  Montant du capital autorisé

B. State reason for change (e.g. you have redeemed preferred shares or increased
capital)

B. Raison du changement (par ex: Rachat d’actions privilégiées ou augmentation de
capital)

Date __________________________________  20______ Signature _______________________________________ ________________________________________________
Position with Company / Fonction dans la compagnie

PLEASE READ INSTRUCTIONS ON REVERSE VEUILLEZ LIRE LES INSTRUCTIONS AU VERSO

81-187 Loi sur les compagnies C-13
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81-187 Loi sur les compagnies C-13

INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS

PLEASE FILL IN THE YEAR FOR WHICH THE RETURN IS BEING FILED AT THE
TOP OF THE PAGE ON THE REVERSE SIDE.

VEUILLEZ INSCRIRE L’ANNÉE DE DÉPÔT DU RAPPORT ANNUEL AU SOMMET
DU RECTO

SCHEDULE OF FEES ANNEXE DES DROITS

MAKE CHEQUE PAYABLE TO SERVICE NEW BRUNSWICK

(a) Where the capital stock of the company

CHÈQUE PAYABLE À SERVICES NOUVEAU-BRUNSWICK

(a) Les droits à payer sont établis par rapport au capital social de la compagnie selon le
tableau suivant :

Exceeds / Au-dessus de
$ 10,000

25,000
50,000
75,000

100,000
200,000
500,000

Does not exceed / Jusau’à
$ 10,000

25,000
50,000
75,000

100,000
200,000
500,000

Fee / Droits
$ 25.00

50.00
75.00

100.00
125.00
150.00
200.00
200.00*

* plus 10¢ for each $1,000 over $500,000 to a
maximum of $500.00.

* plus 10¢ pour chaque tranche de 1 000 $ au-
dessus de 500 000 $ jusqu’à un maximum de
500 $

NOTE REMARQUE

SHARES WITHOUT PAR VALUE shall be considered as having a par value equal to
maximum amount for which those shares might have been issued or allotted during year
preceding the date of the annual return.

Les ACTIONS SANS VALEUR AU PAIR doivent être considérées comme ayant une va-
leur au pair égale au montant maximum pour lequel ces actions peuvent être émises ou ré-
parties dans l’année précédant la date du rapport annuel.

(b) Hospitals, legions, cemetery companies and all fishing, sporting or literary clubs or as-
sociations under section 16 of the Act and all companies incorporated with or without
share capital for charitable, philanthropic, temperance, religious, social, political, lit-
erary, educational, athletic or other like purposes under section 18 of the Act are ex-
empt from the payment of filing fees.

(b) Les hôpitaux, légions, compagnies de cimetiêres et tous les clubs ou toutes les asso-
ciations de pêche, sportifs ou littéraires visés à l’article 16 et toutes les compagnies,
avec ou sans capital social, constituées en corporation à des fins charitables, philanth-
ropiques, antialcooliques, religieuses, sociales, politiques, littéraires, éducative, athlé-
tiques ou autres fins simulaires en vertus de l’article 18 de la Loi sont dispensés du
paiement des droits de dépôt.

(c) For a PROVINCIALLY INCORPORATED MINING, OIL OR PROSPECTING
COMPANY. Where the company is engaged solely in prospecting for minerals or
oils, the fee is twenty-five dollars.

(c) Les COMPAGNIES MINIÈRES, PÉTROLIÈRES OU DE RECHERCHE CONSTI-
TUÉES EN CORPORATION EN VERTU D’UNE LÉGISLATION PROVINCIALE
doivent, lorsqu’elles se livrent uniquement à la recherche des minéraux et du pétrole,
payer un droit de vingt-cinq dollars.

ITEM 1
The full legal name of the corporation is printed above the address.

ARTICLE 1
Le nom légal au complet de la corporation est imprimé au-dessus de son adresse.

ITEM 2
The corporation number is the number assigned by Service New Brunswick, Corporate
Affairs Branch, to the corporation. Your corporation number and anniversary month are
shown to the right of your address.

ARTICLE 2
Le numéro de corporation est le numéro que la Direction des affaires corporatives de
Services Nouveau-Brunswick a assigné à la corporation. Vos numéro de corporation et
mois anniversaire sont indiqués à la droite de votre adresse.

ITEM 3
Describe what type of business the corporation is carrying on e.g. manufacturing - state
what is manufactured; food store; garage; holding company, etc.

ARTICLE 3
Déclarer l’activité principale de la corporation au Nouveau-Brunswick (ex: description du
produit fabriqué, magasin d’alimentation, garage, compagnie de holding, etc.).

ITEM 4, 6, 7
Address means the street number and name, the R.R. number, the municipality or post of-
fice, the province and the postal code. P.O. BOX NUMBER IS NOT SUFFICIENT.

ARTICLE 4, 6 ET 7
L’adresse signifie le nom et le numéro de la rue, le numéro de la R.R., la municipalité ou
le bureau de poste, la province et le code postal. LE SEULE MENTION DU NUMÉRO DE
LA CASE POSTALE N’EST PAS SUFFISANTE.

ITEM 5
This should be the address where you wish your annual return or other corporate informa-
tion  to be mailed.

ARTICLE 5
C’est l’adresse choisie par la corporation pour recevoir sa correspondance.

ITEM 8
This section must be completed by companies who have share capital and who have the
right to continue under the Business Corporations Act. Companies incorporated under sec-
tion 16 or 18 of the Companies Act (i.e.: NON-PROFIT companies) OMIT this section.

ARTICLE 8
Seules les compagnies qui ont un capital social et le droit de se proroger en vertu de la Loi
sur les corporations commerciales doivent remplir cet article. Les compagnies constituées
sous le régime de l’article 16 ou 18 de la Loi sur les compagnies du Nouveau-Brunswick
(exemple : les compagnies À BUT NON LUCRATIF) en sont exemptées.

SIGNATURE
A director or an authorized officer of the company shall sign and date the return and state
his position with the company.

SIGNATURE
Un administrateur ou un dirigeant autorisé de la companie doit signer et dater le rapport et
y préciser sa fonction dans la compagnie.

When completed, send the form and cheque to: Lorsque le rapport est fait, veuillez y joindre le chèque et envoyer le tout à :

The Director, Corporate Affairs Branch
Service New Brunswick
P.O. Box 1998, Fredericton, New Brunswick
E3B 5G4

Le Directeur de la Direction des affaires corporatives
Services Nouveau-Brunswick
C.P. 1998, Fredericton, Nouveau-Brunswick
E3B 5G4

45-3341 (4/91)

85-32; 85-70; 91-143; 2002, c.29, s.5; 2003-59 85-32; 85-70; 91-143; 2002, ch. 29, art. 5; 2003-59
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45-3342 (4/91)
NEW BRUNSWICK
COMPANIES ACT

FORM 35.1

NOUVEAU-BRUNSWICK
LOI SUR LES COMPAGNIES

FORMULE 35.1
ANNUAL RETURN FOR THE YEAR ____________________________

(Companies Act, R.S.N.B. 1973, c.C-13, s.126)
RAPPORT ANNUEL DE L’ANNÉE _____________________________

(Loi sur les compagnies, L.R.N.-B. de 1973, c.C-13, art.126)

1.

J1

2. Corporation Number
Corporation no __________________________________________________

Anniversary Month
Mois anniversaire ________________________________________________

NOTE: Your annual return is due by the end of the month following the anniversary month. 
NOTE: ALL ITEMS MUST BE COMPLETED.

REMARQUE : Votre rapport annuel doit être envoyé à la fin du mois qui suit le mois an-
niversaire. 
REMARQUE : TOUS LES ARTICLES DOIVENT ÊTRE COMPLÉTÉS.

3. Description of Business
Description de l’activité ______________________________________________________________________________________________________________________________

4. Head Office Address
Adresse du siège social ______________________________________________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________
Postal Code
Code postal _________________________

Telephone No.
No de téléphone ____________________________

5. Mailing Address (if different from above)
Adresse postale (si différente de celle du siège social) ______________________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________________________
Postal Code
Code postal _______________________________

6. Name and complete addresses of officers
Noms et adresses au complet des dirigeants

Postal Code
Code postal 

Telephone No.
No de téléphone 

President
Président __________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________

Secretary
Secrétaire _________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________

Treasurer
Trésorier __________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________

7. Name and addresses of directors
Noms et adresses au complet des administrateurs

Postal Code
Code postal 

Telephone No.
No de téléphone 

_________________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________

_________________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________

_________________________________________________________________________________________ _______________________ ___________________________
If insufficient space to list directors above, add on separate sheet. En cas d’insuffisance d’espace pour les inscrire tous, faites le sur une feuille séparée.

8. Trading / Business Companies answer ONLY if there has been a change in share cap-
ital since the last annual return.

A. Present amount of authorized capital

8. Réservé au seul usge des compagnies commerciales (corporations commerciales)
PRÉCISER s’il y a eu un changement relatif au capital social depuis le dernier état
annuel :
A.  Montant du capital autorisé

B. State reason for change (e.g. you have redeemed preferred shares or increased
capital)

B. Raison du changement (par ex: Rachat d’actions privilégiées ou augmentation de
capital)

Date __________________________________  20______ Signature _______________________________________ ________________________________________________
Position with Company / Fonction dans la compagnie

PLEASE READ INSTRUCTIONS ON REVERSE VEUILLEZ LIRE LES INSTRUCTIONS AU VERSO

81-187 Loi sur les compagnies C-13
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81-187 Loi sur les compagnies C-13

INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS

PLEASE FILL IN THE YEAR FOR WHICH THE RETURN IS BEING FILED AT THE
TOP OF THE PAGE ON THE REVERSE SIDE.

VEUILLEZ INSCRIRE L’ANNÉE DE DÉPÔT DU RAPPORT ANNUEL AU SOMMET
DU RECTO

SCHEDULE OF FEES ANNEXE DES DROITS

Make cheque payable to Service New Brunswick
The annual filing fee is $ 50.00

Chèque payable à Services Nouveau-Brunswick
Les droitsde dépôt annuel s’élèvent à 50,000 $.

NOTE: THE COMPANIES LISTED BELOW ARE EXEMPT FROM THE PAYMENT
OF THE FILING FEES:

NOTE: LES COMPAGNIES MENTIONNÉES CI-APRÈS SONT EXEMPTÉES DU
VERSEMENT DES DROITS DE DÉPÔT ANNUEL :

1. Hospitals, legions and cemetery companies. 1. Les hôpitaux, légions et compagnies de cimetières.

2. Fishing, sporting or literary clubs or associations under section 16 of the Act. 2. Les clubs ou associations de pêche, sportifs ou littéraires visés à l’article 16 de la Loi.

3. Companies incorporated with or without share capital for charitable, philanthropic,
temperance, religious, social, political, literary, educational, athletic or other like purposes
under section 18 of the Act.

3. Les compagnies, avec ou sans capital social, constituées en corporation à des fins cha-
ritables, philanthropiques, antialcooliques, religieuses, sociales, politiques, littéraires, édu-
catives, athlétiques ou autres fins similaires en vertu de l’article 18 de la Loi.

ITEM 1
The full legal name of the corporation is printed above the address.

ARTICLE 1
Le nom légal au complet de la corporation est imprimé au-dessus de son adresse.

ITEM 2
The corporation number is the number assigned by Service New Brunswick, Corporate
Affairs Branch, to the corporation. Your corporation number and anniversary month are
shown to the right of your address.

ARTICLE 2
Le numéro de corporation est le numéro que la Direction des affaires corporatives de
Services Nouveau-Brunswick a assigné à la corporation. Vos numéro de corporation et
mois anniversaire sont indiqués à la droite de votre adresse.

ITEM 3
Describe what type of business the corporation is carrying on e.g. manufacturing - state
what is manufactured; food store; garage; holding company, etc.

ARTICLE 3
Déclarer l’activité principale de la corporation au Nouveau-Brunswick (ex : description du
produit fabriqué, magasin d’alimentation, garage, compagnie de holding, etc.).

ITEM 4, 6, 7
Address means the street number and name, the R.R. number, the municipality or post of-
fice, the province and the postal code. P.O. BOX NUMBER IS NOT SUFFICIENT.

ARTICLE 4, 6 ET 7
L’adresse signifie le nom et le numéro de la rue, le numéro de la R.R., la municipalité ou
le bureau de poste, la province et le code postal. LE SEULE MENTION DU NUMÉRO DE
LA CASE POSTALE N’EST PAS SUFFISANTE.

ITEM 5
This should be the address where you wish your annual return or other corporate informa-
tion to be mailed.

ARTICLE 5
C’est l’adresse choisie par la corporation pour recevoir sa correspondance.

ITEM 8
This section must be completed by companies who have share capital and who have the
right to continue under the Business Corporations Act. Companies incorporated under sec-
tion 16 or 18 of the Companies Act (i.e.: NON-PROFIT companies) OMIT this section.

ARTICLE 8
Seules les compagnies qui ont un capital social et le droit de se proroger en vertu de la Loi
sur les corporations commerciales doivent remplir cet article. Les compagnies constituées
sous le régime de l’article 16 ou 18 de la Loi sur les compagnies du Nouveau-Brunswick
(exemple : les compagnies À BUT NON LUCRATIF) en sont exemptées.

SIGNATURE
A director or an authorized officer of the company shall sign and date the return and state
his position with the company.

SIGNATURE
Un administrateur ou un dirigeant autorisé de la companie doit signer et dater le rapport an-
nuel et y préciser sa fonction dans la compagnie.

When completed, send the form and cheque to: Lorsque le rapport est fait, veuillez y joindre le chèque et envoyer le tout à :

The Director, Corporate Affairs Branch
Service New Brunswick
P.O. Box 1998, Fredericton, New Brunswick
E3B 5G4

Le Directeur de la Direction des affaires corporatives
Services Nouveau-Brunswick
C.P. 1998, Fredericton, Nouveau-Brunswick
E3B 5G4

91-143; 2002, c.29, s.5; 2003-59 91-143; 2002, ch. 29, art. 5; 2003-59

45-3342 (4/91)
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FORM 36

Application for Incorporation

(Companies Act, R.S.N.B. 1973,
c.C-13, ss.7(1))

To the Director under the Companies Act

The application of  respectfully
shows as follows:

The undersigned applicants are desirous of obtaining
letters patent under the provisions of the Companies Act,
constituting your applicants and such others as may be-
come shareholders/members in the company hereby cre-
ated a body corporate and politic under the name of Lim-
ited/Incorporated, or such other name as shall appear to
you to be proper in the premises.

The undersigned have satisfied themselves and are as-
sured that the proposed corporate name of the company
under which incorporation is sought is not the corporate
name of any other known company incorporated or unin-
corporated or a registered partnership or business name or
any name liable to be confounded therewith, or otherwise
on public grounds objectionable.

Each of your applicants is of the full age of nineteen
years.

The purposes for which incorporation is sought by the
applicants are:

The head office of the proposed company, within the
Province of New Brunswick, will be at ,
whose mailing address is .

The capital stock of the company is:
(In this paragraph the applicants must state the total

amount in dollars of capital or cost value of real and per-
sonal property.)

FORMULE 36

Demande de constitution en corporation

(Loi sur les compagnies L.R.N.-B.
de 1973, c.C-13, par. 7(1))

Au Directeur en vertu de la Loi sur les compagnies

La demande de  expose respectueusement
ce qui suit :

Les requérants soussignés désirent obtenir des lettres
patentes en vertu des dispositions de la Loi sur les compa-
gnies, les constituant, eux ainsi que toutes les autres per-
sonnes qui peuvent devenir actionnaires/membres de la
compagnie créée par les présentes, en une corporation
sous la raison sociale de Limitée/Incorporée, ou sous toute
autre raison sociale qui peut vous paraître convenable en
pareil cas.

Les soussignés ont vérifié eux-mêmes et sont certains
que la raison sociale projetée sous laquelle est demandée
la constitution en corporation n’est pas la raison sociale de
quel qu’autre compagnie connue, constituée ou non en
corporation, ni celle d’une société en nom collectif, ni une
appellation commerciale ni un nom susceptible d’être
confondu avec un autre nom et qu’elle n’est pas autrement
inadmissible pour des raisons d’intérêt public.

Tous les requérants ont dix-neuf ans révolus.

Les objets pour lesquels les requérants demandent la
constitution en corporation sont les suivants :

Le siège social de la compagnie projetée, dans la pro-
vince du Nouveau-Brunswick, sera situé à ,
et son adresse postale est .

Le capital social de la compagnie est de :
(Dans cet alinéa, les requérants doivent déclarer le

montant total du capital en dollars ou le prix de revient des
biens réels ou personnels).

81-187 Loi sur les compagnies C-13
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The following are the names in full and the address and
calling of each of the applicants, with the amount of stock
taken by each applicant respectively:
_____________________________________________
_____________________________________________

Applicant Amount of Stock
Subscribed

_____________________________________________

_____________________________________________

The above will be the first or provisional directors of
the company.

The undersigned, therefore, request that a charter may
be granted constituting them and such other persons as
hereafter become shareholders/-members in the company,
a body corporate and politic for the purposes set forth.

NOTE — Here should be stated the amount of cash, if
any, which has been paid in on stock by each applicant,
and the manner in which the same is held for the company,
and if any property is intended to be accepted on account
of stock, the amount of such stock and the nature and sit-
uation of the property; or, the fact that no cash has been
paid in, if such is the case.

Dated at , the day of
, 20 .

_____________________________________________
_____________________________________________

Signature of Witnesses Signature of Applicants

_____________________________________________

NOTE: This application must be sent in triplicate and
forwarded by the applicants to the Director, Corporate Af-
fairs Branch, Service New Brunswick, P.O. Box 1998,
Fredericton, New Brunswick, E3B 5G4.

82-203; 2002, c.29, s.5; 2003-59

Les noms et prénoms, l’adresse et la profession de chacun
des requérants, ainsi que le montant des actions que cha-
cun a souscrit respectivement sont les suivants :
_____________________________________________
_____________________________________________

Requérants Montant des actions
souscrites

_____________________________________________

_____________________________________________

Ceux qui sont mentionnés plus haut seront les premiers
administrateurs ou administrateurs provisoires de la com-
pagnie.

Les soussignés demandent, en conséquence, qu’il leur
soit accordé une charte les constituant, ainsi que les autres
personnes qui pourront subséquemment devenir action-
naires/membres de la compagnie, en corporation, pour les
objets mentionnés.

NOTE - Devraient être déclarés ici, le montant de l’ar-
gent comptant, s’il y en a, payé par chacun des requérants
pour acquérir les actions et la manière selon laquelle le
même procédé s’applique à la compagnie et en cas de tout
apport en nature projeté, le montant de telles actions et la
nature et la situation du bien; ou le fait qu’il n’y a pas
d’apport en argent comptant, si tel est le cas.

Fait à le 20 .

_____________________________________________
_____________________________________________

Signature des témoins Signature des requérants

_____________________________________________

NOTE : La présente requête doit être envoyée en triple
exemplaire au Directeur de la Direction des affaires cor-
poratives, Services Nouveau-Brunswick, C.P. 1998,
Fredericton, Nouveau-Brunswick, E3B 5G4

82-203; 2002, ch. 29, art. 5; 2003-59

C-13 Companies Act 81-187
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FORM 44 FORMULE 44
Repealed: 2002, c.29, s.5
82-203; 2002, c.29, s.5

Abrogé : 2002, c.29, art.5
82-203; 2002, c.29, art.5
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FORM 45

APPLICATION FOR CHANGE OF NAME

(Companies Act, R.S.N.B. 1973, c.C-13, s.33)

To: The Director under the Companies Act

The petition of

HUMBLY SHEWETH THAT:

(hereinafter
called the “Company”) was incorporated under and by
virtue of the New Brunswick Companies Act by letters
patent dated the day of ,
20 .

Supplementary letters patent were granted to the Com-
pany on the day of , 20 .

(NOTE: This paragraph should be added only if appli-
cable.)

The applicants are desirous of adopting the name
of as the new
corporate name of the Company.

The new name is not objectionable upon any public
grounds and is not that of any known corporation or asso-
ciation, incorporated or unincorporated or a registered
partnership or business name or any name liable to be con-
founded therewith, or otherwise on public grounds objec-
tionable.

The directors of the Company on the day
of , 20 , duly enacted Special
By-Law “ ” authorizing the making
of this application.

The said By-Law “ ”, certified
copies of which appear as Exhibit “A” to the affidavit of
the president of the Company hereto annexed, was ap-
proved, ratified, sanctioned and confirmed by the share-
holders/members of the Company at a duly constituted
meeting in accordance with the Companies Act.

Your applicants therefore request that supplementary
letters patent may be issued confirming such change of
name of the Company.

2002, c.29, s.5

FORMULE 45

DEMANDE DE CHANGEMENT
DE RAISON SOCIALE

(Loi sur les compagnies L.R.N.-B. de 1973,
c.C-13, art. 33)

Au Directeur en vertu de la Loi sur les compagnies

La demande de

A HUMBLEMENT MONTRÉ QUE

nommée ci-après la « compagnie » a été constituée en
corporation en vertu et sous le régime de la Loi sur les
compagnies du Nouveau-Brunswick par des lettres pa-
tentes en date du 20 .

Des lettres patentes supplémentaires ont été accordées
à la compagnie le

(NOTE : Cet alinéa ne devrait être ajouté que s’il s’appli-
que)

Les requérants désirent adopter le nom
comme la nouvelle raison sociale

de la compagnie.

La nouvelle raison sociale n’est pas inadmissible au
nom d’un intérêt public quelconque et n’est pas la raison
sociale de quelqu’autre corporation ou association con-
nue, constituée ou non en corporation, ni celle d’une so-
ciété en nom collectif, ni une appellation commerciale, ni
un nom quelconque susceptible d’être confondu avec un
autre nom ni autrement inadmissible pour des raisons
d’intérêt public.

Les administrateurs de la compagnie ont régulièrement
adopté le règlement spécial « »
le 20 les autorisant à faire la présente
demande.

Ledit règlement « » dont les copies
certifiées conformes sont jointes à titre d’Annexe « A » à
l’affidavit du président de la compagnie joint à la présente
demande, a été approuvé, ratifié, sanctionné et confirmé
par les actionnaires/membres de la compagnie au cours
d’un assemblée régulièrement constituée conformément à
la Loi sur les compagnies.

Par conséquent, les requérants sollicitent que des lettres
patentes supplémentaires puissent être émises confirmant
un tel changement de raison sociale de la compagnie.

2002, ch. 29, art. 5

C-13 Companies Act 81-187
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FORM 46

Notice of Change of Head Office

(Companies Act, R.S.N.B. 1973, c.C-13, s.39)

1 Name of company

2 Address of head office

3 Effective date of change

4 Previous address of head office

Date Signature Description of Office

FORMULE 46

Avis de changement de siège social

(Loi sur les compagnies L.R.N.-B. de 1973,
c.C-13, art. 39)

1 Raison sociale de la compagnie

2 Adresse du siège social

3 Date d’entrée en vigueur du changement

4 Dernière adresse du siège social

Date Signature Description du bureau

81-187 Loi sur les compagnies C-13
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FORM 47

Notice of Change of Directors

(Companies Act, R.S.N.B. 1973, c.C.13, s.87)

1. Name of company

2. The following persons became directors of the com-
pany

Effective Date:

3. The following persons ceased to be directors of the
company

Effective Date:

4. The directors of the company now are:

N.B. This Regulation is consolidated to September 30,
2003.

Name Residential Address or
Address for Service

Name Residential Address or
Address for Service

Name Residential Address or
Address for Service

Date Signature Description of Office

FORMULE 47

Avis de changement d’administrateurs

(Loi sur les compagnies L.R.N.-B. de 1973,
c.C-13, art. 87)

1. Raison sociale de la compagnie

2. Liste des personnes devenant administrateurs de la
compagnie

Date d’entrée en vigueur :

3. Liste des personnes cessant d’être administrateurs de
la compagnie

Date d’entrée en vigueur :

4. Les administrateurs actuels de la compagnie sont :

N.B. Le présent règlement est refondu au 30 septembre
2003.

Nom Adresse résidentielle ou
adresse pour fin de
signification

Nom Adresse résidentielle ou
adresse pour fin de
signification

Nom Adresse résidentielle ou
adresse pour fin de
signification

Date Signature Description du bureau

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved / Tous droits réservés

N.B. This Regulation is consolidated to September 30,
2003.

N.B. Le présent règlement est refondu au 30 septembre
2003.

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved/Tous droits réservés
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